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Yuliia Hliudzyk. MORPHOLOGICAL, FUNCTIONAL AND CULTURAL FEATURES OF REAL
TOPOPOETONYMY (ON THE EXAMPLE OF «THE CHRONICLES OF NARNIA» BY C. S. LEWIS)

The article is dedicated to the study of formal and cultural features of proper names linguistic
functioning (on the example of topopoetonyms in «The Chronicles of Narniay by C. S. Lewis). The etymology
of real topopoetonyms has been analysed, their structural and semantic characteristics have been provided.
The role of these naming units in the formation of the author’s style of writing has been determined, their
analysis from the point of view of culture has been suggested.
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VY cydacHiil JIHTBICTHIII AaKTHBHO pPO3BHBAETHCS HAYKOBE OIPAIIOBAaHHSI OCOOJIMBOCTEH
opraizaiii OHOMACTUYHOTO MPOCTOPY OKPEMHX XYHOXKHIX TBOpiB. 3pOCTaHHS 3alliKaBICHHS
BJIACHUMU Ha3BaMHU TTOSICHIOETHCS TUM, IO iX BUOIp, BAKOPHCTAHHS Ta BHYTPIIIHS (OpMa HaJIEKATh
70 CTPWKHEBUX €JIEMEHTIB TBOPYOCTI MUCHMEHHHMKA, a YHCJICHHI IMEHHI HOBamii BHCTYMAIOThH
SICKpPaBOIO O3HAKOK HOTO CTWIIIO MUChMa. Y JITepaTypHOMY TBOpi BIacHEe iM’s (yHKIIOHYE 5K
BOXJIMBUI Ta OpPraHIYHUN €JIEeMEHT WOro CTHIIICTHYHOI CHCTEMH, BHKOHYIOYH aKTHUBHY pOJb Y
CTBOpEHHI 3arajibHOi 00pa3HocTi TBOpY. CTpyKTypa BIacHOi Ha3BH, ii TOXOKEHHsI, BapiaTUBHICTh
NPEJICTAaBICHHS Ta XapakTepHiI OCOOJIMBOCTI JarOTh MiJCTaBU TOBOPHUTU MPO IHAUBIAYaTbHHUN
OHIMHHUM CcTWIIb MUCbMeHHHKA. CaMe MOETOHIMHU € TUM BaroMuUM €JIEMEHTOM aBTOPCHKUX MOBHHX
3aco0iB, 110 Ja€ 3MOTy O0’€KTHBHO OIIIHMTH aBTOPChKe OadeHHsI TEKCTY, AIMCHOCTI Ta ieiHO-
CMUCJIOBUH PiBEHb TBOPY.

JocmimkenHs (yHKIIOHYBaHHS Ta MOBHHX OCOOJNMBOCTEH PI3HMX THIIIB BJIACHUX Ha3B Ha
piBHI XYHOXKHIX TBOPIB € IUTIHUM TOJEM CyYaCHHX MOETOHOMACTHYHHUX nociimkeHb. CydacHi
PO3BiIKH Y BKa3aHOMY HampsiMi TpeZCTaBieHi (pyHIaMEHTATbHUMH TPAISIMA TaKUX BITYU3HSIHUX
miarBictiB, sk O. lO. Kapnenko [3], €.C.Orina [13], aHami3oM IMEHHHX YTBOPEHb pIi3HHX
JiTEpaTypHUX >KaHpiB Ta MUChbMeHHUKIB y podoTax O. /. [lerpenko [5], T. I. KpynensoBoi [4] Ta
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iHmmx. TpakTyBaHHS BIIACHHX Ha3B Yy XYAOKHbOMY TBOpI 3HAaWIIIO CBOE BiZOOpakeHHS 1 B
JocimkeHHsax 3apyoikaux HaykoBuiB (I1. Ban IuBarena [9], P. Ksamure [7]). HaykoBi nopoOku,
MPUCBSYCHI OHIMHOMY IPOCTOPY, CHPSIMOBaHI Ha BHBYEHHS BMOTHBOBAHOCTI BHOOPY aBTOPOM
pealbHUX OHIMHHMX YTBOPEHb Ul BBEACHHS y XYIOXKHIA TBIp Ta aHaui3 IXHbOI NpPUPOAU
(JI. O. bene#r [1], O.P. Ckonozmpa [6], B.P. Maypep [8]). Po3rnsa ixHboi BmacHe peambHOL
YACTMHM Tiepeadadae aHami3 TOXOJKEHHs, 3MICTOBOTO HAIOBHEHHS, CTPYKTYPHHUX pHC Ta
KYJIBTYpHOI CKJIQJ0BOi IIMX YCTaJCHHWX BJIACHUX Ha3B, II0 1 BU3HAYA€ aKTyaJbHICTh HAIIOTO
IOCIIIKEHHSL.

HaykoBa HOBM3HA JOCIIHKEHHS TOJISTa€ B TOMY, IIO BIIEPIIE 31iHCHEHO KOMIUIEKCHUH OIHC
peanbHUX IMEHHHX YTBOPEHBb Ha mo3HaueHHs reorpadiunmx o6’ektiB mukiay «The Chronicles of
Narnia» K. C. JIproica. 3anpornoHOBaHO PO3TOPHYTHH CTPYKTYPHHI Ta €TUMOJIOTIYHUHN aHaIli3 X
OJIMHHMIh, 110 UTIOCTPYE iXHI CTHIIICTUIHO-BHUPAKAILHI MOXJIHBOCTI. BH3HaAYeHO, 10 yCi BiacHI
Ha3BW TIMCBMEHHHMKAa 3yYMOBJICHI CiokeToM. (CaMme TMOETOHIMH TepelaloTh CBITOCHPUHHSTTS
K. C. JIproica, monoMararoTh OCSTHYTH 3aKJIaJCHUNH HUM KYyJIbTYpHUH HIATEKCT Ta BHUCTYNAIOTh
BaroMHMM €JIEMEHTOM JIIHTBICTHUKH TEKCTY.

Mertoro cTaTTi € BUCBITJIEHHS CTPYKTYPHO-ETUMOJIOTIUHMX PUC peallbHUX BJIACHUX HA3B Ha
MMO3HAYEHHS TeorpadivyHuX OO0 €KTIB Ta iXHIM aHami3 y KyIbTypHOMY aclekTi. LmocTtpaTuBHHM
Matepianiom oOpaHo ¢enresiiinmii muka mosicredt «The Chronicles of Narnia» K. C. JIsroica.
O06’exTOM aHali3y CIIyTyBaJld BJIacHI Ha3BH Ha MO3HAYEHHS MPOCTOPY (TOMOMOETOHIMH), BiiOpaHi
aBTOPOM 3 peanbHOi oHiMil. [IpeaMeToM BUBYCHHS € IXHI MOP(OIOTiYHI 0OCOOIMBOCTI Ta 3aKIaeHi
B HUX KYJBTYpPHI BiZJJOMOBCTI.

ITomin ycix mMmOETOHIMIB NHMKJIY HAa OHIMHMHA mpocTip (peanbHi BIAacHI Ha3BH) Ta
noetoHiMocdepy (1HIWBIMyaTbHO-aBTOPCHKI YTBOPEHHs) [2, ¢. 68] cllyrye OCHOBHHM KpHTEPIEM
aHai3y BJIACHUX HAa3B JIOCTiKyBaHOTO MaTepiany. OgHaK, Take PO3PI3HEHHS € TiIbKU TeXHIYHUM
IHCTpyMeHTOM mojiny JIbloicOBHX 1MEHYBaHb, MO3asK OJMHMI PEATbHOTO OHIMHOIO MPOCTOPY
(YHKITIOHYIOTH Y TBOPi Ha PiBHI 3 OJUHUIISIMHU MMOETOHIMOC(EPH 1 TAKOXK BUCTYMAIOTh XYI0KHIMU
HOMIHAIISIMH, 110 A€ HaM MOXKIIUBICTh HAa3WBATH 1X pealbHUMH TMOETOHIMAMHU. [ pymna peambHUX
TOTIOMOETOHIMIB KIUIBKICHO TIpeJICTaBicHa 16 MOETOHIMaMH, SKi CEMaHTUYHO PeNpe3eHTOBaHI
HACTYITHUMH MiJKJIacaMH : CyBEpPOINOETOHIMHU (Ha3BM KpaiH, | mpHKiaz), acTionoeToHiMU (Ha3BU
MICT, 3 TIO€TOHIMH), THCYJIOMIOETOHIMH (Ha3BH OCTPOBIB, 1 BiacHa Ha3Ba), TiIPONOCTOHIMH (HAa3BU
OKEaHIB Ta MOpIB HAsBHUX Y TBOpi, 2 TOIMOMOETOHIMH), OWKOMOETOHIMH (Ha3BH OymiBenb, 3
MPUKJIAIM) Ta 1HII CEMaHTUYHO PO3pi3HEH] TononoeToHiMu (6 BiacHuX Ha3B). [lo Hei BigHOCHMO
BJIACHI Ha3BHM Y3BUYA€HOTO THITY, CTPYKTYPHO BapiaTWBHI, 3 YUCICHHUMHU CKJIQJOBUMH TUTIAMH Ta
IIMPOKOK €TUMOJIOTI€L0, 1110 BUCTYIAIOTh BarOMOIO PHCOI0 aBTOPCHKOTO 171I0JIEKTY.

XapaxkTepHo, 110 ycsi peajbHa TOIMOMOETOHIMIsl JOCHIJKYBaHOTO IUKIY MOBicTed He Oyna
3aro3nyeHa MUCbMEHHUKOM 13 IHIIMX MOB, a I[UJIECIIPIMOBAHO MPEACTaBICHA Yy THIOBIH
aHTnoMoBHIA (opmi. OcoOJIMBOCTAMHU TIPEJICTABICHHS Ha3B TeorpadidHux 00 €KTIB pearbHOro
cBiTy y JIbtoicoBill iHTeprpeTamii € IXHA HAOIMKEHICTh JJO MOBHOTO (DYHKI[IOHYBaHHS peajbHOI
TOMOHIMII cy4acHoi aHrmiiicbkoi. [IposBiseThCsl BOHa y HOPMAaTHBHOMY BXKHMBAaHHI apTHKIIB i3
BJIACHUMH Ha3BaMHU Ha MO3HAYeHHsS reorpadivHuX 00 €KTiB y Cy4yacHi aHTTIHCHKiIH MOBI Ta, y
OUTBIIOCTI BHIAJAKIB, TIPO30POI0 €THMOJIOTIEIO ISl AaHTIIOMOBHUX YUTadiB. THIIOBUMH criocoOaMu
CIIOBOTBOPY IMX ITOCTOHIMIB € CKJIaJaHHS OCHOB, MeTaopHyHa Mpompiamizaimis, METOHIMIUYHA
npornpianizamist Ta Gopma imeH-cnoBocnonyueHs. Lonpasna, K.C.JIpoic HisiK iX HE BHIO3MIHIOE 1
KOXKEH 13 [MX peaJbHMX TOINOIOETOHIMIB Yy Ti camiii ¢opmi (irypye B aHITIOMOBHHX
0ibmiorpadiuHnx MKepenax.

Haii6inpm 4acTOTHUM TOMOMOETOHIMOM I[LOTO THITY € JIBOKOMIIOHEHTHHI CYBEpOINOETOHIM
England (38 BumankiB BxUBaHHS). Y TIOBICTAX I BJIaCHA Ha3Ba YCTAJICHO BXHBAETHCA Y
Ha3WBHOMY BIJIMIHKY Ta 0€3 apTHKIs, M0 BIJNOBIA€ TpaBUIaM aHTITIHCHKOI MOpPQOIOTii.
CemaHTHKa Ta €TUMOJOTIS IBOTO pPEATbHOTO IMEHYBAaHHS TEPEIUIITAIOTECA 1 JI03BOJSIOTH
TpakTyBatu Horo sik «the land of the Angles» [14]. [IucbMEeHHUK TaKOX MOCITYTOBYETHCS Y TBOP1
CydacHHM iHBapiaHTOM IbOTO 3Ha4yeHHsS. [[g BracHa Ha3Ba, MEpPEeBaXKHO, € HEUTPANBHOIO 3a
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3HAYCHHSM Yy TIOBICTAX Ta QIrypye sK JpDKEepeslo JJ0JaTKOBHX BIIOMOCTEH MpO IMEPCOHAKIB
peabHOTO CBITY, SIK CBOEPIIHUI KYIbTypHHIA ()OH, Ha SKOMY BOHHU TIOBUHHI PO3BHBATHUCH.

XapakTepHo, II0 B MaTepiajii Hamoi PO3BiAKH 3YCTPiYalOThCS 1 peasibHI acTiONMOETOHIMU:
Bristol, London i Norfolk, mo, Ha mpoTUBary TOMOMNOETOHIMAaM Ha TO3HAYEHHsI Ka3KOBUX MICT,
BUCTYNAIOTh T€X TUIbKH KYJIBTYpHUM (POHOM, TJIIOM, TUM CEpPEIOBHILEM, Y SIKOMY PO3TOPTAIOTHCS
omMcaHi MoAii peanbHOTO CBITY, T4 BUKOHYIOTH iH(popMaTuBHY (yHKmio. Ll Tpyma € Takox
HEYHCENIbHOI, XapaKTepU3YeEThCS MPOCTMMU (GopMaMu Ta CHUIBHUM THIIOM TBOPEHHS —
CEMaHTHYHOIO Tmpormpiamizamiero. TomomoetoniMm  Bristol (1  mnpukian) TOXOAWUTh — Bif
CTapoaHTJiiicbkoro Brycgstow — «assembly place by a bridge» [14], 3 ¢pinansauM «1» HanpuKiHI
CJIIB, SIKi 3aKiHYYIOThCS HA TOJIOCHHH, IO € (POHETUIHOIO OCOOIMBICTIO MOBH MicIieBocTi. EHoHIM
London (19 oquHUIB) YTBOPEHO Bif JIATHHCHKOTO Londinium, mo 3Ha4nTh «a place belonging to a
man named Londinos» [Tam camo]. [IBiui K. C. JIpr0ic BUKOPHCTOBYE 1 pealibHy BJIacCHY Ha3BYy
Norfolk 31 3Hauennsm «a territory of the Northern people (of the East Angles)» [Tam camo]. Bapto
BiJI3HAYUTH, IO CITBHOIO PUCOIO ITUX TOMOIIOETOHIMIB € METOHIMIYHA OCHOBA, TOOTO MEPEHECEHHS
HA3BM Ha OCHOBI acolrialii abo B3a€M03B’SI3KY.

Ha npoTtuBary nmonepHim, €eTHMOJIOTIYHO MPO30Pi pealibHi TiponoeToHiMu the Pacific Ta the
South Sea, Mo 3ycTpivalOThcs B TMOBICTAX MO OJHOMY pa3y, YTBOPEHi 3 OE30HIMHUX OCHOB Y
pe3yabpTaTi MpoCTOi CEeMAaHTHUYHOI Mpompiamizamii. 3BepTaeTbcs aBTOP [0 3BUYHHUX YHUTaYaM
KyIbTYPHO peajbHUX BJIACHHX Ha3B IIUX CEMAHTHYHUX MIJATHITIB 3 METOIO JIOKAJi3alii Mmomid sK
KOHTPACT JI0 TEPEBAKAIOUOT0 HAPHIMCHKOTO TOMOHIMIYHOTO TPOCTOPY TBOPIB: «Many years ago in
that world, in a deep sea of that world which is called the South Sea, a shipload of pirates were
driven by storm on an island» [10, ¢.416], «One was the mouth of a cave opening into the glaring
green and blue of an island in the Pacific, where all the Telmarines would find themselves the
moment they were through the Doory [Tam camo, c.418]. 3anydeHHS 1O TBOPY KYJIBTYpHO
YHIBEPCAJIbHUX, 3HAHOMUX IMOETOHIMIB HAOJIMKa€ YUTAdiB JI0 OMUCYBAaHHUX IepOiB, YMOXKIIHUBIIIOE
BipTyasibHE MEPEBTIICHHS B HUX.

Peanbuuii incynonoeronim the Isle of Wight yrBopeHo 3a (opMOIO iMEH-CIIOBOCTIONYYCHD Ta
MMOXO/JHUTh BIJl JIATUHCHKOTO vectis — «place of the division» [14]. BxuBaHHS apTUKIIB, 5K Yy
BHITAJIKY 3 TiIPOMOECTOHIMAMH, TaK i 3 HA3BOIO HA IMO3HAYCHHS OCTPIBHOI TEpUTOPii, BIAMOBITaE
MpaBUIaM HOPMATHBHOI TPaMaTUKHU aHTJicbKoi MOBH. Lleli iHCYI0MOeTOHIM € PeMiHICIEHIIIEI0 Ha
3eMHHUIl CBIT 1 Mae y TBOpI Te camMe TpHU3HAUCHHS, IO W peabHI CYBEPONOETOHIM Ta
acTIONOEeTOHIMU: 1H(OPMYE YUTaUiB PO reorpadivHe OTOYCHHS EPCOHAXKIB.

Bnagae B oko 1 JOBOJII BeIWKa KUIBKICTh PeaIbHMX OMKOHIMIB, SK Ha TaKUN HEYHMCEITbHHUH
cemantnuHuil knac: Buckingham Palace (1 npuxnan), Houses of Parliament (1 Bumnagok
BXKUBaHHS), St. Paul’s (2 pa3u). VYci Tpu BIAacHI Ha3BH € CTPYKTYPHO PO3PI3HEHUMH, OJHAK
penpe3eHTyIOTh 3HAYeHHs MPUCBIHHOCTI 3a PI3HUMHM TrpaMaTHyHUMHU Mojensmu : Houses of
Parliament — ivennux y muoocuni + of + imennux, Buckingham Palace — imennux + imennux, St.
Paul’s — (TpaauuiiiHe ckopoueHHs IPUKMETHUKA saint) imennux + anocmpogh + ¢popmanm -s. Take
PO3MAiTTS MOETOHIMHHUX ()OPM Ha MO3HAYEHHS OAHOTO TPAMAaTHYHOTO SBHIIA MOXKHA BBaXKaTu
0COOJMBOIO PHCOI0 peabHOI OMKOHIMIT JOCHiIKyBaHOTO LUKy moBicTeid. Lli BmacHi Ha3Bu
IMEHYTh apXiTEeKTypHI HIeIEBpH Ta KYJIbTypHI HamOaHHsS OpuTaHIiB. Ycix iX, 0e3 BHHATKY,
MMMCHbMEHHUK BIUTITA€ B CIOXKETHY KaHBY TBOPIB SIK KyJIbTypHHI (DOH, BUSIB HAIIOHATBHOI KYJIBTYpH
JUIS ORI PEaiCTUYHOTO 300paKEHHS TOJIA Ta Kpamoro po3yMiHHS OINKCYBAaHOTO: «At the
present moment, as far as he could see, she might be blasting Buckingham Palace or the Houses of
Parliamenty [11, c. 52], «lt was a huge, single arch that spanned the gorge from cliff-top to cliff-
top; and the crown of that arch was as high above the cliff-tops as the dome of St Paul's is above
the streety [12, c. 588]. Lli Ha3BU CIYTyIOTh €JI€MEHTOM CBITOBIITBOPEHHS, ANIO3I€I0 3 PeaTbHUM
CBITOM, IO CIIPOIIYIOTh CIIPUAHATTS TBOPY Ta BBEJICHI B TBIP aBTOPOM 3 JIOKAJI3yIOUOI0 METO¥O.

Brnerennss B Ttexct tBOpy K. C.JIptoicom peanmprux TOmoHiMiB Europe (3 Bumanku
BkuBaHHA), Dorsetshire, Cambridge, Arctic (n1Ba TpUKIagN KOXXHOTO) 1 MOOJWHOKI BHITAJKU
BxkuBaHHs Trafalgar Square, Somerset € Tex BaXJIMBHM TPU aHATI31 OCOOIMBOCTEH iIOJEKTY
aBTopa. Lli ceMaHTHYHO Pi3HI TOMOMOSTOHIMHI OJMHUIII BBEJICHI Y TBip Y CBOIl yCTalleHii peanbHiii
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¢dopmi 1 TakoK HE BUIO3MIHIOIOTHCS, aHi CTPYKTYPHO, aHi €TUMOJIOTIYHO, aHi (PYHKIIOHAIBHO ITiJ
BIUIMBOM KOHTEKCTyalbHO HAOMMKEHO1 1M 1HAMBIIyalbHO-aBTOPCHKOi moeToHiMii. Lle — cBoepiani
OIOPHI MOETOHIMHI aKIEHTH, 110 BUKOHYIOTH aJIF03UBHY (DYHKIIIIO Ta BUCTYNAIOTh 3 €AHYBaJIbHUM
MOCTOM 3 KYJIbTYpHO OJM3bKUM pEaJbHUM CBITOM Ta CHOCOOOM IPOTHCTABJICHHS YSBHOMY,
HapHICEKOMY.

MoskHa TmiicymyBaty, 10 OJM3bKi O CBOTO PEANbHOTO BXXHUBaHHS JIBIOICOBI TOMOMOETOHIMHI
Y3BUYAEHOTO TUIY MalOTh INMUPOKY TaMy NpPUTaMaHHHUX TiIJIbKM iM pUC : BOHHU BapiloOlOThCA 3a
CTPYKTYpOIO, BHJAMH CIIOBOTBOPY, TI'pPaMaTHYHHMHU OCOOJMBOCTSIMH B)XMBAaHHS apTUKIIB Ta
(dbopmMaMu YTBOpPEHHS TNPHUCBIHHOTO BiAMIHKY. Bci BimacHI Ha3BM IBOrO KJACy € reorpadidHo
ONMM3BPKAMHU aHTJIOMOBHMM 4YHTadaM, KYJIbTypHO HAaOMMKEHMMH Ta MalTh iHPOpPMAaTHBHE
nmpu3Ha4deHHs y TBopi. Taka mamiTpa BiAMIHHOCTEH TOBOAWMTH BaXKJIMBICTH aHAJI3y peaTbHOI
TOTOIOETOHIMIT 31 CTOPIHOK mMOBicTed mpu (QOpMyBaHHI LITICHOI KapTHHU SK HapHIHCHKOTO
[IOETOHOMACTUKOHY 30KpeMa, TaK i 1110JIEKTy IMCbMEHHHKA 3arajloM.
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